Romans 16:10



- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone);” in modern English we say something like: “Pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of saying hello to someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action of conveying Paul’s respects to this person.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper name APELLĒS.  Then we have the appositional accusative from the masculine singular article and adjective DOKIMOS, which is used two ways by Paul: “(1) pertaining to being genuine on the basis of testing, approved (by test), tried and true, genuine Jam 1:12; 2 Cor 10:18; 13:7; 2 Tim 2:15; ‘the approved one in Christ=the tried and true Christian’ Rom 16:10; 1 Cor 11:19; (2) pertaining to being considered worthy of high regard, respected, esteemed Rom 14:18.”
  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the proper noun CHRISTOS, which means “in Christ.”
“Pay my respects to Apelles, the tried and true one in Christ.”

- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone);” in modern English we say something like: “Pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of saying hello to someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action of conveying Paul’s respects to this person.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article used as a demonstrative/relative pronoun with an elliptical present active participle of the verb EIMI, and translated “those who [are].”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin or source from the masculine plural article, used as a demonstrative pronoun, meaning “those” and masculine singular proper noun ARISTOBOULOS, which we transliterate as “Aristobulus; those who belong to (the household of) Aristobulus.”
  Literally this says “the ones from those of Aristobulus.”  This is idiomatic for all the family and servants living in the home of Aristobulus.
“Pay my respects to those from the household of Aristobulus.”

Rom 16:10 corrected translation
“Pay my respects to Apelles, the tried and true one in Christ.  Pay my respects to those from the household of Aristobulus.”
Explanation:
1.  “Pay my respects to Apelles, the tried and true one in Christ.”

a.  Next Paul asks the leaders of the Roman church to pay his respects to a man named Apelles, who is not mentioned elsewhere in Scripture, nor do we have any hints about him from extra-biblical evidence.


b.  The closest we can come to the meaning of his name is “someone who does not disappoint.”  He was definitely not a disappointment to the Lord, being listed here with the other mature believers in the Roman church.


c.  We know he was a mature believer because Paul calls him someone who has been tested and found approved by passing the test.  And he does this in his relationship with Christ.  Evidently he has taken his relationship with God test and passed it.


d.  He has been tested by Satan in momentum testing and possibly even evidence testing and has passed the testing.


e.  Having passed testing that Paul was aware of, meant that this was probably also well known to other members of the Roman church.  And if they did not know previously, they now knew that this man was one of the genuine spiritual pillars of their church.


f.  Because he had passed momentum and/or evidence testing, this mature believer also receives a permanent record of his spiritual accomplishments in the eternal word of God.


g.  It was an honor for Paul to know such a man.  We should be honored by any association we have with a mature believer.

2.  “Pay my respects to those from the household of Aristobulus.”

a.  Next Paul gives his regards to those who live in the household of a man named Aristobulus.  We know nothing about Aristobulus, other than the fact that everyone in his home was probably a Christian except him.  Otherwise, Paul would have said “pay my respects to Aristobulus and everyone in his household.”


b.  “Those from the household” include both those who are slaves and those who are free persons; for there is no distinction in Christ.


c.  This entire household with all of its members (except one) were either in spiritual maturity or advancing quickly to maturity.


d.  There were probably too many to name all in this letter, but everyone in the Roman church knew exactly who they were.


e.  This entire family within the local church was noted for their positive volition to doctrine and advance of the plan of God in the city of Rome.  They were respected by Paul and received the recognition of acknowledgment in the word of God.


f.  Even though all their names are not mentioned here, they will be mentioned at the evaluation throne of Christ and will be well known by the entire royal family throughout eternity.
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